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HENDIADYOINS IN CHAGATAI BASED ON GADAYI’S DIVAN
Hayrullah KAHYA”

Abstract

Chagatai Turkish (Cahagatai) is the Islamic Central Asia literary language. Chagatai, also sometimes
called Eastern Turkish, improved under the rule of the Timurids (1405-1502) as a continuation of the Karakanids
(11-13th century) and Kharazm Turkish (14th century). This Turkish language was used by all Muslim non-
Oghuz Turks between 15th and 20th century.

Gadayi is a Chagatai poet from the 15th century. Navayi’s research on Gadayi is considered a
significant source by scholars. Gadayi’s real name has not been unknown, but his estimated date of borth is
806/1403-1404. Only one copy of his Divan has survived. At first, Gadayi’s Divan published by Eckmann in
1971. According to Turkish language scholar Janos Eckmann, it is said that Gadayi was a mighty and powerful
poet. Also, Gadayi mixes up his language with archaic and Oghuz elements.

In this article, I provided information about Gadai’s life and his book the Divan, the term of
hendiadyoin (ikileme in Turkish). I presented various scholars’ opinions and my own, concerning to the term of
hendiadyoin. And, I analyzed The Divan of Gada’t (1971) by Janos Eckmann to identify the hendiadyoins in his
book. To analyze the selected hendiadyoins, I categorized them into 4 different parts: its base of word,
etymology, meaning relation, and structure. I have provided examples of hendiadyoins from the Divan to show
how they can be represented based on the previously mentioned categories.
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GEDAYIi DiVANINA GORE CAGATAYCADA iKiLEMELER
Oz
Cagatay Tiirkcesi (Cagatayca) 15-20. yiizyillar1 arasindaki Islami Orta Asya Tiirk yazi dilinin adidir.
Dogu Tiirkgesi de denen Cagatayca, Timurlularm (1405-1502) idaresi altinda Harezm Tirkgesinin (13-15.
ylizyillar) devami olarak inkisaf etmistir. Oguzlar disindaki Miisliiman Tirkler tarafindan kullanilan bu dil,
biiyiik bir edebiyat dili olarak tarihteki yerini almstir.

Gedayi 15. yiizy1ll Cagatay edebiyati sairlerinden biridir. Hayati hakkinda bilinenler ancak Ali Sir
Nevayi’nin verdigi bilgilere dayanir. Gedayi’nin gergek adi bilinmese de 806/1403-1404 yilinda dogdugu tahmin
edilmektedir. Divaninin tek niishasi giiniimiize ulagmistir. Bu eser ilk olarak 1971 yilinda Eckmann tarafindan
yayimlanmistir. Eckmann’a gore kudretli bir sair olan Gedayi’nin dilinde Nevayi’de goriilmeyen bazi eskicil
ogeler ile Oguzca unsurlara rastlanmaktadir.

Elinizdeki ¢alisma, Gedayi Divanina gore Cagataycadaki ikilemelerin durumlarini ortaya koymay1
amaglamaktadir. Calismada Gedayi’nin hayati1 ve eseri hakkinda bilgi verildikten sonra dncelikle ikileme terimi
tizerinde durulmustur. Cesitli aragtirmacilarin terim ile ilgili goriislerine deginilmistir. Daha sonra terim ile ilgili
kendi anlayisimiz ifade edilmistir. Bu anlayis dogrultusunda da Eckmann’in Gedayi Divani nesri esas alinarak
tespit edilen ikilemeler gesitli agilardan incelenmistir. Divandaki ikilemeler ikilemeyi olusturan kelimelerin
tiirlerine, kdkenlerine (etimolojilerine), anlam iligkilerine ve yap1 6zelliklerine gore olmak iizere dort ana bashk
altinda ele alinmistir. Caligmada her bir baslik i¢in Divan’dan alinan 6rnek beyit(ler)e yer verilmistir. Boylece
konunun daha anlagilir héle gelmesi amaglanmuistir.

Anahtar Kelimeler: Gedayi, Cagatayca, ikileme, Tiirk dili, Orta Asya.
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INTRODUCTION

Chagatay language developed under the Timurids (1405-1506) and was in use from
begining of the fifteenth to the begining of the twentieth century as a continuation of the
Karakhanid (11-13th centuries) and Khorazmian Turkic (14th century) literary languages.
This literary language took its classical form especially in famous Chagatay poet Navayi’s
(1441-1501) works (Eckmann, 1988: 211). Eckmann, famous Turkish language scholar,
categorized this language into three periods: pre-classical period (first half of the 15th
century), classical period (second half of the 15th century to first half of the 16th century),
and post-classical period (second half of the 16th century to end of the 19th century)
(Eckmann, 1988: 215-216).

Gadayi is one of poets of the pre-classical period of Chagatai from the 15th century.
Very little information is known about Gadayi’s life. Even his real name is unknown. He uses
Gada as a pseudonym in his poems™.

In fact, Navayi’s research on Gadayi is considered a significant source by scholars.
Ali Shir Navayi calls him Mawlana Gadayi in his biographical work, Macalisu'n-Nafagis.
According to Navayi’s Macalisu 'n-Nafasis Gadayi was one of the most famous poets in the
Abu’l-Qasim Babur (Timurid, 1422-1457) period. While his date of death is unknown,
according to information provided by Nevayi, he is estimated to have been born in 806/1403-
1404 (Blochet, 1932: 117; Eckmann, 1960: 65; Eckmann, 1971: 1-2; Antoloji, 2000: 435-436;
Eraslan, 2001: 120-121 and 438-439).

Gadayi collected his poems in a Divan, the unique manuscript of which is preserved
in the Bibliothéque Nationale at Paris, France. It consists of 229 gazals, 2 qasidas, 1
mustazad, and 5 tuyugs. Some of the final pages of the Divan are missing. Therefore, scholars
are unable to definitively determine who copied the Divan as well as where and when the
copy was completed (Eckmann, 1971: 4).

The language in which the Divan of Gadayi is written is Chagatai Turkish.
According to Turkish language scholar Janos Eckmann, it is said that Gadayi was a mighty
and powerful poet. Also, he mixes up his language with archaic and Oghuz elements. These
features, that are not seen in Navayi’s language, are similar to that used by other poets writing
in his time (Eckmann, 1960: 67; Eckmann, 1971: 5).

In spite of some scholars mentioning Gadayi’s name before, such as Képrﬁh’i2 and
Blochet®, Janos Eckmann is the first scholar to seriously mention Gadayi and his Divan in an
article written in 1960. In this article Eckmann gives some information concerning Gadayi’s
life and includes fifty of Gadayi’s poems in Chagatai Turkish written in the Arabic script.
After this study, in 1962, 1965 and 1967, some scholars in Uzbekistan published articles

! According to scholar Hofman, Gadayi’s choice of pen name in his poems represents an indication of his Sufi tendencies
when taking into consideration the meaning of gada which means a servant (Hofman, 1969: 71).

? See Koprilii (1945: 293-294).

* See Blochet (1933: 117).
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concerning Gadayi. At last, in 1971, Eckmann published Gadayi’s Divan. Two years later
after that, in 1973, Gadayi’s Divan was also published in Uzbekistan by Uzbek scholar
Ahmadhocayev (Antoloji, 2000: 435).

1. WHAT IS HENDIADYOIN?

There is no consensus about the description of hendiadyoin (ikileme* in Turkish), a
word originated from the Greek language, among scholars. Cagatay describes hendiadyoin as
synonyms and antonyms (Cagatay, 1942: 101). Whereas, Hatipoglu defines it as repetition of
same words, synonyms, or antonyms; it has been used in order to strengthen, intensify, or
exaggerate the meaning (Hatipoglu, 1971: 9). This definition is compatible with Korkmaz’s
viewpoint (Korkmaz, 1992: 82). Definition of hendiadyoin in general dictionaries and
glossaries of term is the consensus with Hatipoglu®. Erdem, however, claims that hendiadyoin
is synonyms only. He modifies the repetition of same words or antonyms are repetition of the
words (yineleme in Turkish) (Erdem, 2005: 194). According to Nagy, hendiadyoin is a
compound of phrases that two or more words express one notion only® (Nagy, 2004: 1126).

In spite of the most common opinion on hendiadyoin belongs to Hatipoglu, I agree
with Nagy’s viewpoint. In addition to this viewpoint, although the hendiadyoin has been not
modified; others have been modified yet. One of the reasons that hendiadyoin is a part of the
science of sytyle. In fact, the most important thing about that is two or more words express
one notion only, and they help to increase the power of the meaning of sentences. And | think
compound phrases created with same words are repetition of words (tekrar or yineleme in
Turkish), not hendiadyoin like Erdem’s viewpoint.

Hendiadyoins are an image in the language of psychological events based on
association (Hatipoglu, 1971: 25). It seems that sentences are beautified with hendiadyoins
according to the nature of emotions (Tuna, 1949: 432). We encounter them in every
gramatical form, such as nouns, adverbs, adjectives, verbs, etc. (Cagatay, 1942: 101).

There have been a lot of studies on hendiadyoins’ concluding that they could be
found at every period of Turkish language history; this shows that they have been an
important narrative feature in terms of lexicography and semantics (Sev, 2004: 498).

*In many Turkish studies, the following terms have been used instead of hendiadyoin: ikileme, yineleme, ikizleme,
tekrarlama, kosma, tekrar grubu, katmerleme, reduplikasyon, soz kosmasi, sozciik kogsmasi etc. However, | prefer the term
ikileme, which is common in many studies. Also for more information about additional terms of hendiadyoin in non-Turkish
studies, consult Nagy (2004: 1126).

> See Sézliikler in www.tdk.gov.tr (A.D. 06.12.2014)

® Tuna defines repetition (fekrar in Turkish) similarly. Based on his works, | have found that he thinks repetition (tekrar in
Turkish) and the hendiadyoin (ikileme in Turkish) are the same (Tuna, 1949: 430 vd.).

7 One of the oldest studies concerning the hendiadyoins in Turkish language is written by Karl Foy in 1899. In his paper, Foy
analyzed the hendiadyoins in Ottoman Turkish in five different topics and also added a hendiadyoins index at the end of his
article. Other many scholars, for example Cagatay (1942), Tuna (1949, 1950), Eren (1949), Marchand (1952), Agakay
(1953), Tietze (1966), Hatipoglu (1971), Olmez (1997), Yiice (1998), Nagy (2004: 1125-1128), Akyal¢in (2007), Aktan
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In this study, The Divan of Gada 't prepared by Janos Eckmann in 1971 was utilized
in order to identify the hendiadyoins in the Gadayi’s Divan. It is possible that a hendiadyoin
can be classified according to its grammatical form, purpose in the sentence, structure,
meaning relation, or phonological feature®. Similar to Nagy’s classification, I analyzed and
categorized the selected hendiadyoins from the Divan into four different parts, including its
base of word, etymology, meaning realitons, and structure. | have given example(s) of
hendiadyoin in the Divan for each part. The first number after the samples in this article is the
poem number in the Divan. The number after the colon is the couplet number in this poem.

1.1. HENDIADYOIN DEPENDING ON ITS THE WORD BASIS
1.1.1. VERB-BASED HENDIADYOIN’
oynap kiiliip’’ “playing and laughing”12:2
Halk hus giilgest éterler gonga tég oynap kiiliip
Kiinc-i mihnattur dagi mén yiglayu hasrat bile
1.1.2. NOUN-BASED HENDIADYOIN
yazi yaban'' “flatland, desert” 117:6
It kibi mundak yiiriitken yaz yabanda méni
Tinmayin ol ikki sih ahi karakiidur senifi
1.2 HENDIADYOIN DEPENDING ON ITS THE ETYMOLOGY

1.2.1. Both of them are Turkish
yahs1 yaman' “good and bad” 73:7

Siikr eyle sekve yahst yamandin nédiir Geda
Tahkik ériir ¢ii her né ki kilsa Huda kilur

€y vay “alas!” 155:4
Ey vay ki bu tinmagur u kanli yasimdin
Fas oldr ulus kasida asrar-1 nihanum
1.2.2. Both of them are non-Turkish
ari bali”” “yes indeed” 5:1
‘Umr sén arf balf kim ‘umrdin kélmes vata
His kériinmeydiir dagi bir yoli anva“-1 cata
1.3. HENDIADYOIN DEPENDING ON ITS THE MEANING RELATIONS
1.3.1. SYNONYMOUS HENDIADYOIN

(2010), Akyalgin (2014) etc., have addressed this issue. Also there are a lot of valuable studies prepared by respected
researchers about the hendiadyoins. But, unfortunately, we cannot list all of them here.

® See Foy (1899), Hatipoglu (1971: 28-60), Cagatay (1942: 105-117), Tuna (1949-1950).
? Transcription of the examples in this study belongs to me, not to Eckmann.
% For other Chagatai examples at the same structure see Nagy (2004: 1128).
! For other Chagatai examples at the same structure see Nagy (2004: 1129).
2 For other Chagatai examples at the same structure see Nagy (2004: 1129).
3 For other Chagatai examples at the same structure see Nagy (2004: 1130).
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tinmadi tayanmadi'* “He did not repose” 137:4
Nar yafakifi né ‘acayib sam* ériir kim tabina
Tinmad tayanmadi parvana tég hayran kontil
yandim 6rtendim kiil oldum “I extremely burned, turned the ashes” 104:1

Ta felek saldi méni ol k6zi otlukdin yirak
Yandim ortendim kiil oldum gussada bastin ayak
1.3.2. ANTONYMOUS HENDIADYOIN

kége kiindiiz"’ “day and night” 23:6
Ay yliziifidin munfa ‘il ger bolmadi kékte kuyas
Pas nédindiir kége kiindiiz sargarip bu 17tirab
1.4. HENDIADYOIN DEPENDING ON ITS STRUCTURE

1.4.1. Some hendiadyoins have been modified. For example, word positioning in the
hendiadyoin might be different:

nétti né bold1'® “What’s up? What’s going on?” 41:5
Bakmas dag1 koéniilga kasin bir kéz ugidin
Nétti né boldr her nége ‘ali-canab ériir

né bold1 nétti “What’s up? What’s going on?” 22:7

Nége kim ¢éktim sacini yanlik parisan-hallik
Sormadifi bir kim né bold: nétti darhanim safia
neylesiin nétsiin “only that” 77:7

Bulbul-1 giiya musillig sayramay miskin Gada
Neylesiin nétsiin senifi tég ¢in giil-i ra‘nas: bar
ne tadbir eylesiin nétsiin “only that” 186:5
Munun dék ¢in musalsal sunbulufi tolgas u darhamdur
Né€ tadbir eylesiin nétsiin bégim bolmay koniil giimrah
1.4.2. Some hendiadyoins might be created by using Persian conjuction /i between
the words. These words do not have to be based from Persian language:
€l u ulus “all people” 37:6
Bu samayil birle ger sén atlanip ¢iksan bu kiin
Kalmagay él u ulusga zarrai parva-yi ‘id
barr u bahr “land and sea, everywhere” 33:7
Gergl yoktur kork i¢inde sén bigin sultan bégim
Barr u bahr icre menin tég bir Gada bolgay mu hig¢
1.4.3. Some hendiadyoins might have been created with more than two words:
mihnat u dard u “azab “disconsolateness and pain and torture” 65:7

 For other Chagatai examples at the same structure see Nagy (2004: 1128 and 1130).
> For other Chagatai examples at the same structure see Nagy (2004: 1131).
'® For other Chagatai examples at the same structure see Nagy (2004: 1132).
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Miskin Gedani nuhnat u dard u ‘azabda
Hicran dam-a-dam éltiirediir, bu né hal ériir
gussa u dard u bald u ranc u mihnat “sorrow and pain and trouble and toil and
disconsolateness” 70:3
Furkatinmii daviatindin ménde asbab-1 tarab
Gussa u dard u bal3 u ranc u mihnat bart bar

1.4.4. Only the second word in the hendiadyoin might be taken the infectional suffix:
17 «

ay uillar * “moon and years; very long time” 150:4
Ay u illar her négce kim sén méni saginmasan
Hatirnmda yiiz u zulfufi yadidur bu munga ihtiram
Conclusion

There is no consensus amongst scholars about the description and naming of
hendiadyoin. Although there are a lot of terms used in place of hendiadyoin, | prefer the
common term ikileme. Some scholars claim that the hendiadyoin consists of only synonyms.
Others describe hendiadyoins in terms of both synonyms and antonyms. Others add to this
definition saying that it can also be a repetition of the same words. Some think that a
hendiadyoin is a compound of phrases that reflects only one notion.

The most common viewpoint about the hendiadyoin is that it can be a repetition of
words, synonyms, or antonyms. However, like Nagy, | believe that a hendiadyoin is a
compound of phrases, consisting of different words representing only one notion. This does
not mean that compound phrases created with the same words can also be classified as a
hendiadyoin. I agree with Erdem’s argument that compound phrases created with the same
words would instead be classified as repetition (tekrar or yineleme in Turkish). Also I think
that all of the hendiadyoins have been altered because they are part of the science of style.
Hendiadyoin has a lot of different features, but the most important thing about the
hendiadyoin is that it must add a sense of exaggeration to a sentence and that it is more than 1
word representing one notion.

In this study, | have examined the hendiadyoins from the Divan and grouped them
into 4 different parts: its base of word, etymology, meaning relation, and structure. | have
revealed that some hendiadyoins in the Divan are verb-based or noun-based; others are
completely composed of Turkish words, non-Turkish words; some are synonyms or
antonyms; some have their word positioning altered; some use the Persian conjuction u/ii;
some have consisted of more than two words, sometimes with only the second word in the
hendiadyoin having the infectional suffix.
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